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Aftale mellem Danmark, Fin­
land, Island, Norge og Sveri­
ge om gensidig bistånd i told-
sager.

R egeringerne i D anm ark, 
F in land, Is land , N orge og 
Sverige, som  0nsker at indgå 
en aftale om sam arbejde m el­
lem deres to ldm yndigheder 
fo r at sikre en rigtig gennem - 
f0 relse a f  toldlovgivningen 
og fo r a t bekasm pe overtrae- 
de lser a f  to ld lovgivningen, e r  
u n d e r henvisning til rekom - 
m andation a f 5. decem ber 
1953 fra  T o ldsam arbejdsrå- 
det i B ryssel om  gensidig for- 
valtningsm aessig b is tånd , 
vedtaegterne a f  2. april 1975 
fo r N ord isk  T oldadm inistra- 
tiv t Råd og S am arbejdsafta- 
len a f 23. m årts 1962 mellem 
D anm ark , F in land, Island, 
N orge og Sverige b levet eni- 
ge om  f0 lgende:

Suomen, Islannin, Norjan, 
Ruotsin ja Tanskan välinen 
sopimus keskinäisestä avun- 
annosta tulliasioissa

Suom en, Islann in , N o ijan , 
R uotsin  j a  T anskan  hallituk- 
se t, halu ten  tehdä  tulliviran- 
om aistensa  välistä yhteis- 
ty ö tä  koskevan  sopim uksen 
taa takseen  tullilainsäädän- 
nön oikean soveltam isen  ja  
to rjuakseen  tu llirikokset ja  
o ttaen  huom ioon B rysselissä  
o levan tu lliyh teistyöneu- 
voston  5 päivänä jo u lu k u u ta  
1953 tekem än suosituksen  
kesk inäisestä  hallinnollisesta 
avunannosta , pohjoism aiden 
tu llihallin toneuvostolle 2 päi­
vänä  huh tikuu ta  1975 anne- 
tu t säännö t sekä  T anskan , 
Suom en, Islannin , N o tjan  ja  
R uotsin  välillä 23 päivänä 
m aaliskuuta  1962 tehdyn  yh- 
te istyösop im uksen , ovat so- 
p ineet seuraavasta :

Avtal mellan Finland, Dan­
mark, Island, Norge och Sve­
rige om ömsesidigt bistånd i 
tullfrågor

R egeringarna i F in land , 
D anm ark , Is land , N orge och 
Sverige som  ön sk ar ingå ett 
av ta l om  sam arbete  m ellan 
tu llm yndigheterna fö r a tt sä­
kers tä lla  en riktig tilläm pning 
av tu llagstiftningen och för 
a tt bekäm pa öv erträd e lse r av 
densam m a har, m ed hänv is­
ning till rekom m endationen  
den 5 decem ber 1953 från 
tu llsam arb e tsråd e t i B ryssel 
om öm sesidigt adm inistrativ t 
b is tånd , till stadgarna  den 2 
april 1975 fö r det N ord iska 
tu lladm in istra tiva  råd e t och 
till sam arbetsöverenskom - 
m elsen  den 23 m ars 1962 
m ellan D anm ark , F in land, 
Island , N orge och  Sverige, 
enats om  följande:

A rtike l I 

D efin itioner
1. V ed ” s ta t”  fo rstås i 

denne aftale en a f  de kontra- 
herende sta ter.

2. V ed ” to ld lovgivning”  
fo rstås i denne aftale love og 
forsk rifter vedrp rende to ld , 
sk a tte r og andre afgifter, 
godtg0 relse  e ller fö rbud , be- 
g ran sn in g e r og kontrol for så 
vidt angår indf0 rse l, udfprsel 
e lle r tran sit a f  vare r — her- 
under sundheds- og sikker- 
hedsfo rsk rifter -  og beta- 
lingsm idler.

3. V ed ” to ldm ynd ighed” 
fo rstås i denne aftale sta- 
te rn es cen tra le  to ldadm inis-

I artikla  

M ääritelm ät
1. ” V altio”  ta rko ittaa  

tä ssä  sop im uksessa  sopim us- 
valtio ta.

2. ” T u llila insäädän tö”  ta r­
ko ittaa  tässä  sop im uksessa 
laissa tai m uussa sää- 
döksessä  o levia säännöksiä , 
jo tk a  koskevat tullia, veroja 
ja  m uita m aksuja, korvauksia  
tai kieltoja, ra jo ituksia  ja  val- 
von taa  tavaro iden  m aahan- 
tuonn in , m aastav iennin , 
kau ttaku lje tuksen  -  m yös 
terveys- ja  turvallisuusm ää- 
räyksiä  -  ja  m aksuvälinei- 
den  osalta .

3. ” T ulliv iranom ainen” 
ta rk o ittaa  tä s sä  sopim uk­
sessa  valtioiden keskustu lli-

A rtike l 1 

D efin itioner
1. M ed ” s ta t”  avses i d e t­

ta  av tal en av de av ta lsslu ­
tande sta terna .

2. M ed ” tu llagstiftn ing” 
avses i d e tta  av ta l bestäm ­
m elser i lag eller annan  fö r­
fattn ing om  tu ll, sk a tte r och 
an d ra  avg ifter, bidrag eller 
fö rbud , in sk ränkn ingar och 
kon tro llå tgärder i fråga om 
införsel, u tförsel eller transi- 
tering  av v aro r — även  sund- 
hets- och  säk erh e tsb es täm ­
m elser — och  betaln ingsm e­
del.

3. M ed ” tu llm yndighet”  
av ses i d e tta  av tal sta ternas 
cen tra la  tu lladm in istra tioner



Samningur milli Islands, 
Danmerkur, Finnlands, Nor- 
egs og Svitjödar um gagn- 
kvaema aöstod f tollamålum

R ikisstjö rn ir {slands, D an­
m erkur, F inn lands, N oregs 
og SvQ yööar sem  öska  eftir 
aö gera  sam ning um  sam - 
vinnu milli to lls tjö rna  sinna 
til aö tryggja ré tta  fram- 
kvaemd to llalöggjafarinnar og 
til aö  v inna gegn bro tum  å 
tollalöggjöfinni eru  m eö 
visan  til tilmaela
to llasam vinnuråösins i B rus- 
sel frå  5. desem ber 1953 um 
gagnkvaem a aöstoö  stjörn- 
va lda, sam jjykk tanna fyrir 
N orraena to llasam vinnuråö iö  
frå 2. april 1975 og sam starfs- 
sam nings frå  23. m ars 1962 
milli Is lands, D anm erkur, 
F inn lands, N oregs og 
Svijjjööar sam m åla um  eftir- 
farandi:

1. gr.

Skilgrein ingar
1. ” R ik i”  tåk n a r i 

sam ningi jjessum  eitt a f 
sam ningsrik junum .

2. ” T ollalöggjöF ’ tåk n ar i 
sam ningi {jessum {>au laga- 
åkvaeöi og stjörnvaldsfyrir- 
maeli um  to lla , sk a tta  og önn- 
u r gjöld, endurgreiöslu  eöa 
bonn , takm arkan ir og eftirlit 
aö )3vi e r  v arö ar innflutning, 
u tflu tn ing eöa  gegnum - 
flutning vara  -  jjar å  m eöal 
heilbrigöis- og öryggisreglur 
-  og greiöslur.

3. ” T o lls tjö rn ”  tåk n ar i 
sam ningi jjessum  aeöstu 
to llstjö rnvöld  rik janna og

Avtale mellom Norge, Dan­
mark, Finland, Island og Sve­
rige om gjensidig bistånd i 
tollsaker

R egjeringene i N orge , 
D anm ark , F in land, Island og 
Sverige som  pn sk er å inngå 
en av tale  om  sam arbeid  m el­
lom deres to llm yndigheter 
fo r å  sik re  en riktig gjennom - 
fpring av  tollovgivningen og 
fo r å bekjem pe to llovertre- 
de lse r, e r  u n d er henvisning 
til rekom m andasjon  av 5. de­
sem ber 1953 fra T ollsam ar- 
be id sråde t i B russel om  gjen­
sidig fo rvaltn ingsm essig  bi­
stån d , v ed tek tene  av 2 . april 
1975 fo r N ord isk  Tolladm ini- 
stra tiv t R åd og Sam arbeids- 
av ta len  av 23. m ars 1962 m el­
lom N orge, D anm ark , F in ­
land , Island og Sverige, blitt 
enige om fplgende:

A rtikke l /

D efin isjoner
1. M ed ” s ta t”  fo rs tås  i 

denne av ta le  en av de kontra- 
herende sta ter.

2. M ed ” to llovgivning”  
fo rstå s  i denne avtale lovér 
og fo rsk rifte r vedrp rende 
to ll, sk a tte r og andre av ­
g ifter, godtgjprelse eller fö r­
bud , begrensn inger og kon­
tro ll fo r så  vidt angår innfpr- 
sel, u tförsel e ller tran sitt av 
v a re r -  h erunder sunnhets- 
og s ikkerhe tsfo rsk rif te r -  og 
betalingsm idler.

3. M ed ” to llm yndighet”  
fo rs tås  i denne avtale sta- 
tenes sen trale  tolladm ini-

Avtal mellan Sverige, Dan­
mark, Finland, Island och 
Norge om ömsesidigt bistånd i 
tullfrågor

R egeringarna i Sverige, 
D anm ark , F in land , Island 
och  N orge som  ö n sk ar ingå 
e tt avtal om  sam arbete  m el­
lan tu llm yndigheterna fö r a tt 
säkerstä lla  en riktig tilläm p­
ning av tu llagstiftn ingen och 
fö r a tt bekäm pa ö v erträ ­
d e lse r av densam m a har, 
m ed hänvisning till rekom ­
m endationen  den  5 decem ber 
1953 från tu llsam arbe tsråde t 
i B ryssel om  öm sesid ig t ad ­
m in istra tiv t b is tånd , till s tad ­
gan den 2 april 1975 fö r sam ­
arbete  m ellan de nord iska 
cen tra la  tu lladm in istra tio ­
nerna  (tu llsty re lserna) och 
till sam arbetsöverenskom - 
m elsen den  23 m ars 1962 
m ellan D anm ark , F in land , 
Is land , N orge och  Sverige, 
ena ts  om  följande:

A rtike l 1 

D efin itioner
1. M ed ” s ta t”  fö rstås  i 

de tta  av tal en  av de för- 
d ragsslu tande sta te rna .

2. M ed ” tu llagstiftn ing”  
fö rstås  i d e tta  av tal b estäm ­
m elser i lag e ller annan  fö r­
fattn ing om  tu ll, ska tt och 
an d ra  avgifter, b idrag  eller 
fö rbud , in sk ränkn ingar och 
kon tro llå tgärder såv itt av se r 
införsel, u tförsel e ller transi- 
tering  av v a ro r — häru n d er 
inbegripet sundhets- och sä ­
kerhe tsbestäm m elser — och 
betaln ingsm edel.

3. M ed ” tu llm ynd ighet” 
fö rs tås  i d e tta  av tal s ta te rnas 
cen tra la  tu lladm in istra tioner



tra tio n e r og e fte r naermere 
bem yndigelse deres under- 
o rdnede m yndigheder.

A rtike l 2

A nvendelsesom råde
1. S ta terne  e r enige om  at 

yde h inanden  gensidig bi­
stånd  gennem  toldm yndighe- 
derne  i henhold  til bestem - 
m e^ e rn e  i denne aftale

a) fo r a t sikre en rigtig gen- 
nem f0 relse af deres toldlov- 
givning

b) for a t h indre, unders0ge 
og forf0 lge overtraedelser a f  
deres  toldlovgivning

c) i forhold v ed r0 rende 
inddrivelse a f  fo rdringer og 
fo rkyndelser i förbindelse 
m ed gennem f0 relse  a f  told- 
lovgivningen.

2. B istånd indenfor ram - 
m erne a f denne aftale ydes 
e fte r den anm odede sta ts  re t 
og indenfor ram m erne a f 
to ldm yndighedens kom pe- 
tance  og ressou rcer.

A rtike l 3

Opsyrt m ed  personer og tran- 
sportm id ler

T oldm yndighederne f0rer 
uopfo rd re t e ller e fter anm od- 
ning sserligt tilsyn m ed bl. a.

1. P ersoner, som  e r kendt 
fo r eller mistaenkt fo r a t begå 
overtraedelse a f  en anden  
sta ts toldlovgivning.

2. T ransportm id ler, som  
d e r e r  m istanke om  bliver an- 
vendt ved overtraedelse a f  en 
anden  sta ts toldlovgivning.

hallintoja ja , e rity isen  valuu- 
tuksen  peru stee lla , niiden 
a laisia v iranom aisia.

2 artikla  

Soveltam isa la
1. V altiot ovat sopineet 

kesk inäisestä  av u sta , jo ta  
tu lliv iranom aiset toisilleen 
an tava t täm an sopim uksen 
m ääräysten  m ukaisesti

a) taa takseen  tullilainsää- 
d än tö n sä  oikean sovelta- 
m isen;

b) estääkseen  tullilainsää- 
dän tönsä  rikkom iset, selvit- 
tääkseen  tällaiset rikkom uk- 
se t ja  ry h tyäkseen  niitä  kos- 
keviin syyteto im iin ;

c) asio issa , jo tk a  koskevat 
saa tav ien  perim istä  ja  tiedok- 
sian to ja  tu llilainsäädännön 
soveltam isen  yh teydessä .

2. A pua anne taan  täm än 
sopim uksen pu itte issa  pyyn- 
nön saaneen  valtion  lakien 
m ukaisesti ja  tulliviran- 
om aisten  toim ivallan ja  voi- 
m avaro jen  rajo issa.

3 artikla

H enkilö - ja  ku lkuneuvoval- 
vonta

T ulliv iranom aiset p itävät 
om a-alo itte isesti tai pyyn- 
nöstä  erity isesti silm ällä 
m uun m uassa

1. henkilö itä , jo id en  tiede- 
tään  tai epäillään syyllisty- 
vän to isen  valtion tullilain­
säädännön  rikkom iseen;

2. kulkuneuvoja, jo ita  
epäillään käy te ttävän  toisen 
valtion tu llilainsäädännön 
rikkom iseen.

och , efter särsk ilt bem yndi­
gande, deras  underlydande 
m yndigheter.

A rtike l 2

T illäm pningsom råde
1. S ta te rna  ä r ense om  att 

läm na varand ra  öm sesidigt 
b is tånd  genom  tullm yndighe­
te rn a  i överensstäm m else  
m ed bestäm m elserna  i de tta  
avtal

a) fö r a tt säkerstä lla  en  rik­
tig tilläm pning av deras tu ll­
lagstiftning;

b) fö r a tt fö rh indra, u treda  
och beiv ra  öv erträd e lse r av 
tu llagstiftningen;

c) i ärenden  angående in­
drivning av fordringar och 
delgivning i sam band med 
tilläm pning av tu llagstiftn ing­
en.

2. B istånd inom  ram en fö r 
de tta  av tal läm nas enligt den 
anm odade s ta ten s rä tt och 
inom  ram en fö r tullm yndig­
he tens behörighet och re ­
surser.

A rtike l 3

U ppsikt över perso n er och 
transportm edel

T ullm yndigheterna håller 
självm ant e ller p å  begäran 
särskild  uppsik t över bland 
annat

1. pe rso n er som  är kända 
e ller m isstänk ta  fö r a tt begå 
ö verträdelse  av annan  stats 
tullagstiftning och

2 . tran spo rtm ede l som 
m isstänks bli b rukade vid 
ö verträdelse  av annan  sta ts 
tullagstiftning.



sam kvaemt sérstöku  um boöi 
la g ra  se tt yfirvöld beirra.

2 . gr.

G ildissvid
1. R ikin eru  åsa tt um  aö 

veita  hvert öö ru  gagnkvaema 
aöstoö  m eö fulltingi toll- 
stjö rnanna i sam ram i viö 
å k v a ö i jsessa sam nings

a) til [jess aö  tryggja ré tta  
fram k v am d  tollalöggjafar 
be irra ,

b) til bess aö  kom a i veg 
fyrir, ran n sak a  og s a k ja  til 
saka  fy rir b ro t å  tollalöggjöf 
be irra ,

c) til fu llnustu  å  kröfum  og 
b irtinga vegna fram k v am d ar 
tollalöggjafarinnar.

2. A östoö  sam k v am t 
sam ningi bessum  e r veitt i 
sam ram i viö lög bess rikis 
sem  tilm a lu m  e r bein t til og 
innan valdsv iös og u rra ö a  
to lls tjö rnar.

strasjo n er og e tte r  n a rm e re  
bem yndigelse deres under- 
o rdnede  m yndigheter.

A rtikke l 2

A nvende lsesom råde
1. S ta tene  e r  enige om  å 

y te  hverandre  gjensidig bi­
stånd  gjennom  tollm yndighe- 
tene  i henhold  til bestem m el- 
sene i denne avtale

a) fo r å sikre en riktig 
g jennom f0 ring av deres 
tollovgivning;

b) fo r å h indre, unders0 ke 
og forfölge o v e rtred e lse r av 
deres  tollovgivning;

c) i forhold  ved r0 rende 
fu llbyrdelse av fo rdringer og 
fo rkynnelser i förb indelse 
m ed gjennom f0 ring av 
tollovgivningen.

2. B istånd innen räm m en 
av denne avtale  y tes e tte r  an- 
m odet sta ts  re tt og innen 
räm m en av to llm yndighetens 
kom petanse og ressu rser.

och , e fte r särsk ilt bem ynd i­
gande, deras  underlydande 
m yndigheter.

A rtike l 2

Tilläm pningsom råde
1. S ta te rna  ä r ense  om  att 

läm na varandra  öm sesidigt 
b istånd  genom  tu llm yndighe­
te rn a  i överensstäm m else  
m ed bestäm m elserna  i de tta  
avtal

a) fö r a tt säkerstä lla  en 
riktig tilläm pning av  deras 
tullagstiftning;

b) för a tt fö rh indra , u treda  
och  beivra  ö v e rträd e lse r av 
tu llagstiftn ingen;

c) i ärenden  angående in­
drivning av fordringar och 
delgivning i sam band m ed 
tilläm pning av tu llagstiftn ing­
en.

2. B istånd inom  ram en för 
d e tta  av tal läm nas enligt den 
anm odade sta tens rä tt och 
inom ram en fö r tu llm yndig­
hetens behörighet och re ­
surser.

3. gr.

E ftirlit m ed  einstaklingum  
og flu tn ingatcekjum

T ollstjö rn ir skulu öum - 
beöiö eöa  sam kvasm t tilmse- 
lum hafa sé rstak t eftirlit m. a. 
meö eftirfarandi:

1. E instaklingum  sem 
bekk tir eru  fy rir eöa grunaöir 
um  b ro t å  tollalöggjöf annars 
rikis.

2. Flutningataekjum  sem 
grunur le ikur å aö séu notuö 
viö b ro t å  tollalöggjöf annars 
rikis.

A rtikkel 3

O ppsyn m ed  personer og  
transportm id ler

T ollm yndighetene f0 re r 
uoppfo rd re t e lle r på anm od- 
ning spesielt oppsyn  med 
bl. a.

1. P ersoner som  e r kjent 
fo r e ller m istenkt fo r å begå 
overtrede lse  av en annen 
sta ts  tollovgivning.

2. T ransportm id ler som  
det e r  m istanke om  blir b ruk t 
ved o vertrede lse  av en annen 
s ta ts  tollovgivning.

A rtikel 3

U ppsikt över personer och  
transportm edel

T ullm yndigheterna håller 
självm ant eller på  begäran 
särskild  uppsik t över bland 
annat

1. p ersoner som  ä r  kända 
eller m isstänk ta  för att begå 
överträde lse  av annan sta ts 
tullagstiftning och

2 . transportm edel som 
m isstänks bli b rukade vid 
överträdelse  av annan sta ts 
tullagstiftning.
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A rtike l 4

M e d d e leke  a f  oplysn inger
T oldm yndighederne ud- 

veksler
1. U opford re t e lle r e fter 

anm odning enhver tilgaenge- 
lig oplysning om

a) v irksom hed, som  d e r er 
m istanke om  vil f0re  til over- 
traedelse a f  en anden  sta ts 
toldlovgivning;

b) personer, som  e r kendt 
fo r eller mistaenkt fo r a t begå 
overtraedelse a f  en anden 
sta ts  toldlovgivning;

c) tran spo rtm id le r, som  
d e r e r  m istanke om  bliver an- 
vendt ved overtraedelse a f  en 
anden  sta ts  toldlovgivning;

d) nye hjaelpmidler eller 
m etoder fo r a t begå overtrae­
delse a f  toldlovgivningen;

e) vare r, som  e r kendt fo r 
at vaere genstand  fo r ulovlig 
trafik ;

f) andre fo rhold , som  e r  a f  
in teresse  vedrp rende o v er­
traedelse a f  toldlovgivningen.

2. E fte r anm odning enhver 
tilgaengelig oplysning ved r0 - 
rende varef0 rslen , som  
findes i to lddek lara tioner, 
erklaeringer, op rindelsecerti- 
fika ter, fak tu rae r og andre 
dokum en ter e lle r i tilsva- 
rende da tabehand le t m ate- 
riale.

3. E fte r anm odning alle til- 
gaengelige dokum enter, som  
en to idm yndighed beh0 ver, 
og som  e r udfaerdiget i fö r­
bindelse m ed to ldbehandling 
a f  v are r i en  anden  sta t, her- 
u n d e r fo r a t få bekraeftet

a) a t vare r, som  e r ind r0 m- 
m et en gunstig to ldbehand ­
ling ved udf0 rsel til en anden

4 artikla  

Tietojen vaihto
Tulli v iranom aiset vaihta- 

vat
1. om a-alo itte isesti tai 

pyynnöstä  kaikkia saa tavana 
o levia tie to ja

a) to im innasta , jo n k a  
epäillään jo h tav an  to isen  v a l­
don  tu llila insäädännön rik- 
kom iseen;

b) henkilö istä , jo id en  tie- 
de tään  tai epäillään  syyllisty- 
vän  to isen  valtion  tullilain­
säädännön rikkom iseen;

c) ku lkuneuvoista , jo ita  
epäillään  käy te ttävän  to isen  
valtion  tu llilainsäädännön 
rikkom iseen;

d) uusista  ke ino ista  tai me- 
netelm istä , jo ita  käy te tään  
tu llilainsäädännön rikkom i­
seen ;

e) tavaro is ta , jo ita  tiede- 
tään  salaku lje te ttavan ;

f) tullilakien rikkom iseen 
liittyv istä  m uista kiinnosta- 
v ista  seikoista.

2 . pyynnöstä  kaikkia saa­
tav an a  o lev ia  tavarakulje- 
tu s ta  koskev ia  tie to ja , jo tk a  
sisältyvät tullausilm oituk- 
siin, tod istuksiin , a lkuperä- 
tod istuksiin , laskuihin  ja  
m uihin asiakirjoihin ta i vas- 
taavaan  tie tokoneella  käsitel- 
tyyn  aineistoon.

3. pyynnöstä  kaikkia saa­
tavana  o levia asiak irjo ja , 
jo tk a  on annettu  tavaro iden  
tu llikäsitte lyn  yh teydessä  
to isessa  valtio ssa  ja  jo ita  tul- 
liv iranom ainen tarv itsee  var- 
m istuakseen  esim erkiksi 
siitä , e ttä

a) tav a ra t, jo ille  m yönne- 
tään  etuuskoh te lu  v iennissä  
to iseen  valtioon , täy ttäv ä t

A rtike l 4

M eddelande av  upplysn ingar
T ullm yndigheterna m ed­

d e la r varandra
1. självm ant e ller p å  begä­

ran  alla  tillgängliga upp lys­
n ingar om

a) verksam het som  m iss­
tänks leda till ö verträde lse  av 
annan  sta ts  tullagstiftning;

b) pe rso n er som  ä r kända 
e ller m isstänk ta  fö r a tt begå 
ö verträdelse  av annan  sta ts  
tullagstiftning;

c) tranpo rtm edel som  
m isstänks bli b rukade  vid 
ö verträde lse  av  annan  sta ts 
tullagstiftning;

d) nya h jälpm edel eller 
m etoder som  används vid 
ö verträde lse  av tu llagstift­
ningen;

e) v a ro r som  ä r kända för 
a tt vara  förem ål fö r olovlig 
trafik;

0  an d ra  fö rhållanden  som  
ä r  av  in tresse  i sam band  m ed 
ö verträde lse  av  tu llagstift­
ningen.

2 . på  begäran  alla tillgäng­
liga upplysn ingar om  varu- 
fö rse ln  som  finns i tu lldek la­
ra tio n er, in tyg, u rsprungs- 
certifika t, fak tu ro r och  andra 
handlingar eller i m otsvaran ­
de databehand la t m aterial.

3. p å  begäran  alla  tillgäng­
liga handlingar som  u tfärdats 
i sam band  m ed tu llbehand­
ling av v a ro r i annan  sta t då 
en tu llm yndighet behöver 
dem  fö r a tt exem pelv is få be­
k räfta t

a) a tt v a ro r fö r v ilka å t­
nju ts tu llförm ån vid u tförsel 
till annan  s ta t uppfy ller vill-



4. gr.

V eiting upply singa
T ollstjö rn ir skulu lå ta  hver 

a n n a rd  f té:
1. Ö um beöiö  eöa  aö feng- 

num  tilmaelum allar tiltaekar 
upplysingar um

a) verknaö  sem  grunur lei- 
ku r å aö  le iöa  m uni til b ro ta  å 
tollalöggjöf annars rikis,

b) einstak linga sem  Jsekktir 
e ru  fy rir eöa  g runaö ir um 
b ro t å to llalöggjöf annars 
rikis,

c) flutningataeki sem  
g runur le ikur å  aö séu notuö 
til b ro ta  å to llalöggjöf annars 
rikis,

d) nyjan bunaö  eöa  
aö ferö ir til b ro ta  ä  tollalög­
gjöf,

e) vö ru r sem  vitaö er aö 
flu ttar e ru  ölöglega,

f) a tv ik  aö ööru  leyti sem  
f>yöingu hafa varöandi b ro t å 
tollalöggjöf.

2. Aö fengnum  tilmaelum 
allar tiltaeker upplysingar um 
vöruflu tn ing sem  e r aö finna \ 
aö flu tn ingsskyrslum , yfir- 
lysingum , upprunask irte in - 
um , vörureikn ingum  og öör- 
um  skjölum  eöa  i sam s- 
varandi efni unnu  f skyrslu- 
vélum .

3. Aö fengnum  tilmaelum 
öll tiltaek skjöl sem  utbuin  
eru  i sam bandi viö toll- 
m eöferö  v ara  \ ööru  riki og 
to lls tjöm  [jari å  aö  halda, 
t. d. til staö festingar å javi

a) aö  v ö ru r sem  veitt er 
ivilnandi to llm eöferö  viö ut- 
flutning til annars  rfkis upp-

A rtikke l 4

M eddelelse av opplysn inger
T ollm yndighetene u tveks- 

ler
1. U oppford re t e lle r på 

anm odning en h v er tilgjenge- 
lig opplysning om

a) v irksom het som  d e t er 
m istanke om  vil fpre til over- 
tredelse  av en annen  sta ts  
toilovgivning;

b) p e rsoner som  e r kjent 
fo r e lle r m istenk t for å  begå 
o vertrede lse  av en annen  
sta ts  toilovgivning;

c) tran sp o rtm id le r sorn det 
e r m istanke om  blir b ruk t 
ved overtrede lse  av en annen 
s ta ts  toilovgivning;

d) nye m idler e ller m etoder 
fo r å begå o vertredelse  av 
to llovgivningen;

e) v are r som  e r k jent for å 
vaere g jenstand  for ulovlig 
trafikk ;

f) forhold ellers som  er av 
in teresse  vedrp rende o v er­
tredelse  av tollovgivningen.

2. På anm odning enhver 
tilgjengelig opplysning ved- 
r0 rende varefprselen  som  
finnes i to lldek larasjoner, 
erklaeringer, opprinnelses- 
sertifika ter, fak tu raer og 
and re  doku m en ter e ller i til- 
svarende databehand le t ma- 
teriale.

3. På anm odning alle til- 
gjengelige d okum en ter en 
to llm yndighet trenger og som 
e r  u tferd iget i fö rbindelse 
m ed to llbehandling av v arer i 
en annen sta t, h erunder for å 
få  bekrefte t

a) a t v a re r som e r innrpm - 
m et en  gunstig  to llbehandling 
ved u tfprsel til en annen  sta t

A rtike l 4

M eddelande av  upplysningar
T ullm yndigheterna läm nar 

varandra
1. självm ant eller på begä­

ran alla tillgängliga upp lys­
ningar om

a) verksam het som  m iss­
tänks leda till ö v erträde lse  av 
annan  s ta ts  tullagstiftning;

b) p e rsoner som  ä r kända 
e ller m isstänk ta  fö r a tt begå 
överträdelse  av annan  sta ts  
tullagstiftning;

c) transportm edel som  
m isstänks bli b rukade vid 
ö verträdelse  av annan  s ta ts  
tullagstiftning;

d) nya hjälpm edel eller 
m etoder fö r a tt begå ö v e rträ ­
delse  av tu llagstiftningen;

e) varo r som  är kända för 
a tt v ara  förem ål fö r olovlig 
trafik;

f) andra  förhållanden  som  
ä r av in tresse  i sam band med 
ö verträdelse  av tu llagstift­
ningen,

2. på begäran  alla tillgäng­
liga upplysn ingar om  varu- 
förseln  som  finns i tu lldek la­
ra tioner, intyg, u rsprungs- 
certifikat, fak tu ro r och andra 
handlingar e ller i m o tsvaran ­
de da tabehand la t m aterial,

3. på begäran  alla tillgäng­
liga handlingar som  u tfärdats 
i sam band m ed tu llbehand ­
ling av varo r i annan  sta t, då 
en tu llm yndighet beh ö v er 
dem  fö r a tt exem pelv is få be­
kräftat

a) a tt v aro r fö r vilka å t ­
njuts förm ån vid u tförsel till 
annan  sta t uppfy ller vill-



sta t, opfy lder betingelserne,
b) at vare r, som  er indfprt 

til en sta t, e r  lovlig udfprt fra 
en anden sta t,

c) at vare r, som  e r udf0 rt 
fra en sta t. e r lovlig indf0 rt til 
en anden stat.

A rtike l 5

U nderspgelser
1. En to ldm yndighed, som 

bliver anm odet om  bistånd , 
fo retager de npdvendige un- 
d e rs0gelser fo r at efter- 
kom m e anm odningen. R esul­
ta te t m eddeles den to ldm yn­
dighed, som  har bed t om  bi­
stånd.

2. T oldm yndighederne kan 
i enkeltsager aftale, a t tjene- 
stemaend, som  arbejder med 
en  sag, der angår to  eller 
flere s ta te r, skal kunne vaere 
til stede ved u n d ers0gelser 
og anden behandling a f sagen 
på en anden  s ta ts  territo rium  
i den udstraekning, de tte  ikke 
strider mod national lovgiv- 
ning.

A rtike l 6

A nm odningernes fo r m  og in- 
hold

1. A nm odninger frem- 
saettes skriftligt. De doku ­
m en ter, som  e r npdvendige 
fo r efterkom m else a f  anm od­
ninger, inklusive eventuelle 
fo rsk rifter eller beslu tn inger 
a f  kom peten te  m yndigheder, 
som  m åtte ligge til grund for 
d okum enterne , m å ved- 
laegges i original, i form  af 
a tte s te re t kopi e lle r afskrift.

2 . 1 hastende tilfaelde kan 
anm odninger frem saettes 
m undtligt eller te lefon isk , og 
om  npdvendigt bekraeftes 
skriftligt.

vaad ittavat ehdot;
b) tav a ra t, jo tk a  on tuo tu  

johonk in  valtioon, on viety 
laillisesti to isesta  valtiosta;

c) tav a ra t, jo tk a  on viety 
jo s tak in  valtiosta , on tuotu  
laillisesti to iseen valtioon.

5 artikla  

Selv itykse t
1. A vunantopyynnön  saa- 

nut tu lliv iranom ainen suorit- 
taa  pyynnön to teu ttam iseksi 
vä lttäm ättöm ät selv itykset. 
T u lokset ilm oitetaan pyynön 
tehneelle tulliviranom aiselle.

2. T ulliv iranom aiset vo ivat 
e rä issä  tapauksissa  sopia 
siitä, e ttä  kah ta  tai u seam paa 
valtio ta  koskevaa  asiaa hoi- 
tava t v irkam iehet vo ivat 
o sallistua asian  selv itykseen 
ja  m uuhun käsitte lyyn  toisen 
valtion alueella, m ikäli täm ä 
ei ole ristiriidassa kyseisen  
valtion kansallisen  lainsää- 
dännön  kanssa.

6 artikla

A vunan topyynnön  m u o to  ja  
sisä ltö

1. P yynnöt esite tään  kir- 
ja llisesti. Pyyntö jen  to teu t­
tam iseksi vä lttäm ättöm ät 
asiak irja t, m yös asianom ais- 
ten  v iranom aisten  mahdolli- 
set m ääräykset tai päätökset, 
jo ih in  asiak irja t p eru s tuva t, 
voidaan oheis taa  alkuperäi- 
sinä tai v irallisesti oikeaksi 
tod iste ttu ina  jä ljennöksinä.

2 . K iireellisissä tap au k ­
sissa  voidaan pyynnö t esittää  
suullisesti tai puhelim eila ja  
ta rv ittaessa  vahv istaa  kir- 
jallisesti.

ko ren  härför;
b) a tt v aro r, som  förts in 

till en sta t, blivit lagligen u t­
förda från  annan  sta t;

c) a tt v aro r, som  förts ut 
från  en sta t, blivit lagligen in­
fö rda  till annan stat.

A rtike l 5 

U tredning
1. T ullm yndighet, som  an ­

m odas läm na b is tånd , gör 
den  u tredning  som  behövs 
fö r a tt efterkom m a fram ställ­
ningen. R esu lta te t härav  
m eddelas den tu llm yndighet, 
som  begärt b istånd .

2. T ullm yndigheterna kan 
i en stak a  fall av ta la  a tt 
tjän stem än , som  handlägger 
ä rende som  b erö r tv å  eller 
flera  s ta te r, skall kunna när­
vara  vid u tredn ing  och annan 
behandling av ä rende t på  an ­
nan sta ts te rrito rium  såvida 
de t inte strider m ot denna 
sta ts  nationella  lagstiftning.

A rtike l 6

B iståndsfram stä lln ings fo rm  
och innehåll

1. B egäran om  bistånd 
görs skriftligen. De handling­
a r, som  behövs fö r a tt fram ­
ställningen skall kunna e fter­
kom m as, inklusive even tue l­
la fö resk rifter e lle r beslu t 
från  behöriga m yndigheter, 
som  ligger till grund för 
handlingarna, kan bifogas 
antingen i original eller be­
sty rk t kopia e ller avskrift.

2 . I b rådskande fall kan 
fram ställn ing fram föras 
m untligt eller p e r telefon 
och , om  så behövs, bekräftas 
skriftligen.



fylli se tt skilyröi,
b) aö vö ru r sem  innflu ttar 

eru  til eins rikis séu u tflu ttar 
löglega frå  ööru  riki,

c) aö  vö ru r sem  u tflu ttar 
eru  frå einu riki séu löglega 
innflu ttar til annars rfkis.

5. gr.

R annsökn ir
1. T ollstjö rn  sem  fa;r til- 

maeli um  aöstoö  framkvaem ir 
nauösyn legar rannsökn ir til 
t>ess aö veröa  viö tilmael- 
unum . N iöu rs tööu r skal låta \ 
té  tseirri to llstjö rn  sem aö- 
s to ö a r hefu r beiöst.

2. T o lls tjöm ir geta  f ein- 
s taka  tilvikum  sam iö svo um 
aö em baettism enn sem  vinna 
aö m åli sem  sn ertir  tvö  eöa 
fleiri rfki séu v iö stadd ir rann- 
sökn og aö ra  m eöferö  m åls å 
landsvaeöi annars rfkis, enda 
b ijö ti jiaö eigi f båga viö 
land slög.

6. gr.

F orm  og e fn i tilmcela um  
adstod

1. Tilmaeli skal setja fram 
skriflega. Skjöl jiau sem 
nauösynleg  eru  til aö unn t sé 
aö veröa  viö tilmaelum, Jtar å 
m eöal stjörnvaldsfyrirm aeli 
eöa  åkvöröun  J>ar til baerra 
yfirvalda sem  skjöl eru  byggö 
å, m å senda  f frum riti eöa 
staö festu  ljös- eöa  afriti.

2 . I b rynum  tilvikum  må 
se tja  fram  tilmaeli m unnlega 
eöa  i sim a, og staö festa  skrif­
lega e f nauösyn  ber til.

oppfy ller betingelsene;
b) at varer som  er innfprt 

til en s ta t e r  blitt lovlig u tfprt 
fra en annen sta t;

c) a t v a re r som  e r u tfprt 
fra  en sta t e r blitt lovlig inn- 
fprt til en  annen  stat.

A rtikke l 5 

U ndersflkelser
1. T ollm yndighet som  blir 

anm odet om  b is tånd , fö re ta r 
de npdvendige unders0kelser 
fo r å e tte rkom m e anm od- 
n ingen. R esu lta te t m eddeles 
den  to llm yndighet som  har 
bed t om  b istånd.

2. T ollm yndighetene kan i 
en k e ltsak e r avtale  at tjene- 
stem enn  som  arbeider m ed 
en sak som  angår to  eller 
flere s ta te r, skal kunne vaere 
til stede ved unders0 kelser 
og annen  behandling av sa­
ken på en annen  sta ts  te rrito ­
rium  i den  u ts trekn ing  dette  
ikke s trid er m ot nasjonal 
lovgivning.

A rtikke l 6

A n m odn ingenes fo r m  og irin­
ho ld

1. A nm odninger frem - 
se ttes  skriftlig. D e doku ­
m en ter som  e r npdvendige 
fo r e tte rkom m else  av an ­
m odninger, inklusive even- 
tuelle fo rsk rifte r e lle r ved tak  
av kom peten te  m yndigheter 
som  m åtte  ligge til grunn fo r 
dokum en tene , m å vedlegges 
i original, i form  av a tte s te n  
kopi eller avskrift.

2 . I påtrengende tilfelle 
kan anm odninger frem se ttes 
m untlig eller te lefon isk , og 
om  npdvendig  bekreftes 
skriftlig.

koren  härför;
b) a tt v aro r, som  förts in 

till en  sta t, blivit lagligen u t­
fö rda  från  annan sta t;

c) a tt v aro r, som  förts ut 
från  en sta t, blivit lagligen in­
förda till annan  stat.

A rtike l 5 

U tredning
1. T ullm yndighet, som  an ­

m odas läm na b is tånd , gör 
den  u tredn ing  som  behövs 
fö r a tt efterkom m a fram ställ­
ningen. R esu lta te t härav  
m eddelas den tu llm yndighet, 
som  begärt b istånd.

2. T ullm yndigheterna kan 
i ensk ilda fall av ta lå  a tt 
tjän stem än , som  handlägger 
ärende som  b erö r tv å  eller 
flera  s ta te r, skall kunna när­
vara  vid u tredn ing  och annan  
behandling av ä ren d e t p å  an ­
nan s ta ts  te rrito rium  såvida 
d e t inte strid er m ot denna 
sta ts  nationella lagstiftning.

A rtike l 6

B iståndsfram stä lln ings fo rm  
och  innehåll

1. B egäran om  bistånd 
görs skriftligen. De handling­
ar, som  behövs fö r a tt fram ­
ställningen skall kunna e fte r­
kom m as, inklusive ev en tu e l­
la fö resk rifte r eller beslu t av 
behöriga m yndigheter, som  
ligger till grund fö r handling­
arna , kan bifogas antingen i 
original eller besty rk t kopia 
e ller avskrift.

2 . I b rådskande fall kan 
fram ställn ing göras m untligt 
eller p e r telefon och , om så 
behövs, bek räftas skriftligen.



A rtikel 7

B rug a f  op lysn inger og doku ­
m en ter

1. O plysninger og doku ­
m en ter, som  e r indhen te t i 
m edfpr a f  bestem m elserne  i 
denne aftale , kan beny ttes 
som  bevis i overensstem - 
m else m ed aftalens form ål og 
inden for dens anvendelses- 
om råde.

2 . 0 nskes oplysningerne 
og dokum enterne  anvend t til 
andre form ål, end hvad de er 
indhentet til, m å udtrykkelig  
sam tykke indhentes fra told- 
m yndigheden, som  har le- 
vere t dem .

3. O plysn ingerne, d o k u ­
m enterne m .v. skal i0 vrigt 
behandles som  hem m elige i 
den  sta t, som  h a r m odtaget 
dem .

A rtike l 8

U ndtagelse fr a  p lig ten  til a t 
yd e  b is tånd

1. D ersom  efterkom m else 
a f  anm odning om  a t yde bi­
stånd  antages a t vaere egnet 
til a t skade den  anm odede 
sta ts  suveraenitet, s ikkerhed , 
re tsp rinc ipper (ordre public) 
e lle r andre vaesentlige inte- 
resser, kan vedkom m ende 
sta ts  toldm yndighed helt el­
ler delv is naegte b istånd  eller 
g0 re den afhaengig af, at be- 
stem te v ilkår e ller pålseg 
b liver opfyldt.

2. B liver anm odningen om 
bistånd ikke efterkom m et, 
skal den sta t, som  har anm o- 
det om  b is tånd , s trak s under- 
re ttes  om  afgprelsen  og be- 
grundelsen  fo r den.

7 artikla

Tietojen ja  asiakirjojen  
kä y ttö

1. T äm än sopim uksen 
m ääräysten  nojalla saatu ja  
tie to ja  ja  asiakirjo ja voidaan 
käy ttää  tod iste ina  sop im uk­
sen tarko ituksen  m ukaisesti 
ja  sen soveltam isalan  ra- 
jo issa .

2. Mikäli tie to ja  tai asiak ir­
jo ja  halu taan käy ttää  m uihin 
tarko ituksiin  kuin niihin, 
jo ita  varten  ne saatiin , on tie- 
do t to im ittaneelta  tulliviran- 
om aiselta  hank ittava  siihen 
n im enom ainen suostum us.

3. T ieto ja  ja  asiak iijo ja  on 
kaikessa m uussa p idettävä  
salaisina valtio ssa , jo k a  otti 
ne vastaan .

8 artikla

A vunan tovelvo llisuu tta  ko s­
keva  po ikkeus

1. Mikäli avunan topyyn- 
nön noudattam isen  katso- 
taan  olevan om iaan vahin- 
goittam aan  pyynnön saaneen 
valtion  itsem äärääm isoi- 
keu tta , tu rvallisuu tta , yleisiä 
o ikeusperiaa tte ita  (ordre 
public) tai m uita oleellisia 
e tu ja , voi kyseisen  valtion  
tu lliv iranom ainen kokonaan 
ta i osaksi k ie ltäy tyä  avunan- 
nosta  tai a se tta a  sille tie tty jä  
ehtoja.

2. M ikäli avunan topyyn töä  
ei nouda te ta , on pyynnön 
tehneelle  valtiolle ilm oitet- 
tav a  heti pää tö k sestä  ja  sen 
perustelu ista .

A rtike l 7

B ruk av upp lysn ingar och  
handlingar;

1. U pplysn ingar och hand­
lingar, som  erhållits enligt 
bestäm m elserna  i d e tta  av tal, 
kan användas som  bevis i en ­
lighet m ed av ta le ts  syfte och 
inom  ram en fö r dess tilläm p­
n ingsom råde.

2 . Ö nskar någon använda 
upplysn ingarna eller hand­
lingarna till an d ra  ändam ål 
än vartill de erhållits, m åste 
u ttryck lig t sam tycke inhäm ­
tas från  den tullm yndighet 
som  läm nat dem .

3. U pp lysn ingarna och 
handlingarna skall i övrigt 
behandlas som  hem liga i den 
s ta t som  m ottagit dem .

A rtike l 8

U ndantag  fr å n  sky ld igheten  
a tt läm na b is tånd

1. O m  efterkom m andet av 
en fram ställning a tt läm na bi­
stånd  an tas  v ara  ägnat a tt 
skada den  anm odade sta tens 
suverän ite t, säkerhe t, all­
m änna rä ttsp rinc iper (ordre 
public) e lle r and ra  väsentliga 
in tressen  kan denna stats 
tu llm yndighet helt e ller del­
vis vägra b istånd  eller göra 
d e t beroende av a tt bestäm da 
villkor uppfylls.

2. E fterkom s in te  en fram ­
ställning om  b is tånd , skall 
den anm odande sta ten  u tan  
drö jsm ål und errä tta s  om  b e ­
slu te t och skäle t till d e tta .



7. gr.

N o tku n  upply singa og skjala

1. U pp l^singar og skjöl 
sem  fengist hafa samkvaemt 
åkvaeöum b essa  sam nings m å 
n o ta  sem  sönnunargögn i 
samraemi vid m arkm iö 
sam ningsins og innan gildis- 
sv iöa hans.

2. Sé öskaö  aö n o ta  upp- 
lysingar og skjöl ( öörum  til- 
gangi en  J>au voru  fengin, ber 
aö  afla sky lauss sam jjykkis 
be irra r to lls tjö rnar sem  lét 
t?au f té .

3. U pply  singar, skjöl o. fl. 
skal aö  ööru  leyti fara  m eö 
sem  trunaöarm ål \ bvl riki 
sem  veitt hefur beim  viö- 
töku.

8. gr.

U ndan tekn ingar fr å  adstoå  
arskyldu

1. V eröi taliö  aö  baö gaeti 
skaöaö  sjålfstasöi, öryggi, a l­
me nna ré tta rsk ip an  (ordre 
public) eö a  aö ra  veigam ikla 
hagsm uni rikis aö  veröa  viö 
tilmaelum um  aöstoö  sem  til 
bess e r  bein t g e tu r to llstjörn  
v iökom andi rikis aö  einhver- 
ju  eöa  öllu leyti neitaö aö 
ve ita  aö stoö  eöa  gert hana 
håöa  bv i aö åkveönum  skil- 
y röum  eöa kröfum  veröi full- 
na:gt.

2. Sé eigi faert aö veröa  viö 
tilmaelum um  aöstoö  skal riki 
bv i sem  beiöst hefu r aösto- 
ö a r tilkynn t ån tafar um 
åkvö röun ina  og fo rsendur 
hennar.

A rtikke l 7

B ruk av  opp lysn inger og d o ­
ku m en ter

1. O pplysn inger og do k u ­
m en ter som  er  innhen te t i 
m edhold  av  bestem m elsene  i 
denne av ta le , kan ny ttes  som  
bevis i sam svar m ed av talens 
form ål og innen dens anven- 
delsesom råde.

2 . 0 nskes opplysn ingene 
og dokum entene  b ruk t til 
an d re  form ål enn hva de er 
innhen te t for, m å u ttrykkelig  
sam tykke innhen tes fra  toll- 
m yndigheten  som  har gitt 
dem .

3. O pplysn ingene, doku ­
m entene m . v . skal fo r 0 vrig 
behand les som  hem m elige i 
den s ta t som  har m o tta tt 
dem .

A rtikke l 8

U nntak  fr a  p lik ten  til å y te  
b is tånd

1. D ersom  etterkom m else  
av anm odning om  å y te  bi­
stånd  an tas å vaere egnet til å 
skade  anm odet sta ts  suver- 
en ite t, s ikkerhet, re ttsp rin - 
sipper (o rdre public) eller 
andre vesentlige in te resse r, 
kan vedkom m ende sta ts  toll- 
m yndighet helt eller delv is 
nek te  b is tånd  e ller gj0 re  den 
avhengig  av a t b estem te  vil- 
k å r e lle r pålegg b lir oppfylt.

2. B lir anm odningen om 
b is tånd  ikke e tte rkom m et, 
skal den s ta t som  h a r bed t 
om  b is tanden , u ten  opphold  
u n d erre tte s  om  avgjorelsen  
og begrunnelsen  fo r den.

A rtike l 7

B ruk av  upp lysn ingar och  
handlingar

1. U pp lysn ingar och  hand ­
lingar, som  inhäm tats enligt 
bestäm m elserna  i d e tta  av tal, 
kan användas som  bev is i en ­
lighet m ed av ta le ts  syfte och 
inom  ram en fö r dess tilläm p­
n ingsom råde.

2 . Ö nskar någon använda 
upplysn ingarna e ller hand­
lingarna till andra  ändam ål 
än  vartill de inhäm ta ts , m ås­
te  u ttryck lig t sam tycke in­
häm tas från  den tu llm yn­
dighet som  läm nat dem .

3. U pp lysn ingarna , hand ­
lingarna m .m . skall i övrig t 
behand las som  hem liga i den 
s ta t som  m ottag it dem .

A rtike l 8

U ndantag  fr å n  sky ld igheten  
a tt läm na b is tånd

1. Om efterkom m andet av 
en fram ställn ing a tt läm na b i­
stånd  an tas  v ara  ägnat a tt 
skada  den  anm odade s ta ten s 
suverän ite t, säk erh e t, all­
m änna rä ttsp rin c ip e r (ordre 
public) e lle r an d ra  väsen tliga 
in tressen  kan den n a  sta ts 
tu llm yndighet he lt eller del­
vis vägra b is tånd  eller göra 
d e t beroende av a tt bestäm da  
villkor e ller fö resk rifte r upp- 
fylles.

2. E fterkom m es inte en 
fram ställn ing om  b istånd  
skall den  anm odande sta ten  
u tan  dröjsm ål un d errä tta s  
om  b eslu te t och skälet till 
d e tta .



A rtike l 9 

F orkyndelser
1. Forkyndelse  i henhold 

til denne aftale skal ske på 
den m åde, som  anvendes för 
lignende fo rkynde lse r i hen­
hold til lovgivningen eller 
den adm in istra tive p raksis i 
den  sta t, som  er anm odet om  
a t foretage forkyndelsen . 
A nm odning om  forkyndelse 
a f  et dokum ent skal indé- 
holde en kort angivelse a f  
indholdet a f  dokum entet.

2 . H vis den  s ta t, som  an- 
m oder om forkyndelse  
0 nsker d e t, kan forkyndelsen  
ske i saerskilt form  i den 
udstraikning denne frem - 
gangsm åde er i overensstem - 
m else m ed lovgivningen i 
den  sta t, hvor fo rkyndelsen  
skal findé sted .

3. Som  bevis fo r fo rkyn­
delsen  skal gaelde en ten  en 
d a te re t og bekraeftet erken- 
delse  fra den , som  m odtog 
forkyndelsen , e lle r e t bevis 
fra vedkom m ende m yndig­
hed i den  sta t, hvo r fo rkyn­
delsen  e r b levet anm odet fö ­
re taget, som  v iser fo rm en og 
tid spunk te t fo r fo rkyndelsen .

A rtike l 10 

Inddrivelse
1. T oldm yndigheden skal 

på anm odning b is tå  m ed ind­
drivelse a f  anden  sta ts  fo rd ­
ringer i förb indelse  m ed gen- 
nem fprelse a f  toldlovgivnin- 
gen.

2. A nm odning om  b istånd 
til inddrivelse a f  en fordring 
skal kun kunne frem saettes, 
såfrem t fordringen ikke kan 
inddrives i egen sta t uden 
vaesentlige vanskeligheder. 
Fordringen  skal endvidere

9 artikla  

Tiedoksiannot
1. T äm än sopim uksen mu- 

kaisen tiedoksiannon  on ta- 
p ahdu ttava  sam alia tavalla  
kuin vastaava t tiedoksiannot 
tiedoksian topyynnön  saa- 
neen  valtion  lainsäädännön  
tai hallin tokäytännön  perus- 
teella . A siakirjan  tiedoksian- 
topyynnössä  on lyhyesti 
m ain ittava asiakirjan  sisältö .

2. T iedoksian toa  pyytävän  
valtion  to ivom uksesta  tie- 
d oksian to  voi tap ah tu a  eri- 
ty isessä  m uodossa, jo s  täm ä 
m enette ly  on sopuso innussa 
tiedoksiannon  suorittavan  
valtion la insäädännön kans- 
sa.

3. T iedoksiannon  todis- 
teeksi hyväksy tään  sen vas- 
taano ttaneen  henkilön an- 
tam a päivätty  ja  vahv iste ttu  
ilm oitus tai tiedoksian to ­
pyynnön saaneen  valtion 
asianom aisen  v iranom aisen 
tod istus, jo k a  o so ittaa  tie­
doksiannon  m uodon ja  ajan.

10 artikla  

M aksunperin tä
1. T ulliv iranom aisten  on 

p yynnöstä  anne ttava  apua 
perim ällä to isen  valtion saa- 
tav ia , jo tk a  liittyvät tullilain- 
säädännön  soveltam iseen.

2. A vunan topyyn tö  saata- 
van perim iseksi saadaan 
teh d ä  vain , jo s  saa tavaa  ei 
voida periä  avunantopyyn- 
nön tehneessä  valtio ssa  il­
m an huom attav ia  vaikeuk- 
sia. S aatavan  on lisäksi yli-

A rtike l 9 

D elgivningar
1. D elgivning i enlighet 

m ed d e tta  av ta l skall ske i 
den ordning som  fö r liknande 
delgivning tilläm pas enligt 
lagstiftning eller adm in istra­
tiv  p raxis i den  s ta t hos vil­
ken delgivning begärts. A n­
m odan om  delgivning av 
handling skall innehålla  en 
kortfa ttad  uppgift om hand­
lingens innehåll.

2. N är den  anm odande 
sta ten  så  önskar, kan delgiv- 
ningen ske under särskilda 
fo rm er i den m ån d e tta  ä r  för­
enligt m ed lagstiftningen i 
den  s ta t d ä r delgivningen 
skall ske.

3. Såsom  bevis om  delgiv­
ningen skall gälla antingen 
e tt d a te ra t och b es ty rk t e r­
kännande av den , m ed vilken 
delgivningen sk e tt, e lle r ett 
intyg av vederbö rande m yn­
d ighet i den  sta t, hos vilken 
delgivningen begärts , u tv i­
sande form en och tiden  för 
delgivningen.

A rtike l 10 

Indrivning
1. T ullm yndighet skall på 

anm odan  b is tå  m ed indriv ­
ning av annan  sta ts  fo rdring­
ar, som  u p p stå tt vid tilläm p­
ning av tu llagstiftningen.

2. F ram ställn ing  om  bi­
stånd  m ed indrivning av en 
fo rd ran  får endast göras om 
fordringen inte kan indrivas i 
egen s ta t u tan  väsen tliga sv å ­
righeter. Fo rd ringen  skall vi­
dare  överstiga e tt v isst fast-



9. gr.

B irting
1. B irting sa m k v sm t sam - 

ningi fa s su m  skal fara fram  
meö sam a hastti og gildir um 
hliöstasöar b irtingar sam - 
kvaemt lögum  eöa venju i (j v i  

riki sem  öskaö  e r eftir aö an- 
nist b irtinguna. Tilmaeli um 
birtingu skjals skulu hafa aö 
geym a s tu tta  lysingu å efni 
skjalsins.

2. Aö ösk  jjess rikis sem 
birtingar beiö ist ge tu r birting 
fariö  fram  i sérstöku  form i, 
enda  sé ^aö  i sam ra;m i viö 
löggjöf Jjess rikis fmr sem 
b irting skal fara  fram .

3. Sem  sönnun fyrir 
birtingu skal gilda annaö 
hvort dagse tt og staöfest 
v iöurkenning  m öttakanda 
b irtingar eöa  sönnun  frå viö- 
kom andi yfirvaldi i Jdvi'  riki 
Jtar sem  é sk aö  e r eftir aö 
birting fari fram  sem  syni 
form  og tim a b irtingarinnar.

10. gr.

Innheim ta
1. T ollstjö rn  skal aö 

fengnum  tilmaelum veita 
aö stoö  viö innheim tu krafna 
annars rikis i sam bandi viö 
framkvaem d tollalöggjafar.

2. Tilm adi um  aöstoö  viö 
innheim tu kröfu veröa  ein- 
göngu borin  fram  e f  krafan 
v e röu r eigi innheim t ån 
mikilla vandkvaeöa i Jivi riki 
sem  aö sto ö a r beiö ist. K rafan 
skal ja fn fram t nem a nånar

A rtikke l 9 

F orkynnelser
1. F orkynnelse  i henhold 

til denne av tale  skal skje på 
den m åte som  anvendes fo r 
lignende fo rkynne lse r i hen ­
hold til lovgivningen eller 
den adm in istra tive p raksis  i 
den  sta t som  e r bed t om  å 
fo re ta  fo rkynnelsen . A nm od- 
ningen om  forkynnelse av et 
dokum ent skal inneholde en 
kort oppgave om innholdet 
av dokum entet.

2. H vis den  sta t som  ber 
om  forkynnelse  pnsker de t, 
kan fo rkynnelsen  skje i sasr- 
skilte  fo rm er i den  u tstrek- 
ning denne frem gangsm åte er 
i overensstem m else  m ed lov­
givningen i den sta t hvor fo r­
kynnelsen  skal finne sted .

3. Som bevis fo r fo rkyn­
nelsen  skal gjelde an ten  en 
d a te rt og bekrefte t erk jen- 
nelse fra den som  m ottok  fo r­
kynnelsen , e ller et bevis fra 
vedkom m ende m yndighet i 
den  s ta t hos hvem  fo rkyn ­
nelse e r  b litt bed t fo re ta tt, 
som  v ise r form en og tiden for 
fo rkynnelsen .

A rtikke l 10 

Inndriving
1. T ollm yndighet skal på 

anm odning b is tå  m ed inn­
driving av annen sta ts  fo rd ­
ringer i förb indelse  m ed gjen- 
nom fpring av tollovgivning- 
en._

2. A nm odning om  bistånd 
til inndriving av en fordring 
skal bäre  kunne g jpres så 
frem t fordringen ikke kan 
inndrives i egen s ta t u ten  
vesentlige vanskeligheter. 
Fo rdringen  skal v idere over-

A rtike l 9 

D elgivningar

I. Delgivning enligt de tta  
avtal skall ske i den ordning 
som  fö r liknande delgivning 
tilläm pas enligt lagstiftning 
eller adm inistrativ  p rax is i 
den  s ta t hos vilken delgiv­
ning begärts. B egäran om 
delgivning av handling skall 
innehålla kort uppgift om 
handlingens innehåll.

2 . Om den sta t som  begär 
delgivningen så  önskar, kan 
delgivning ske i särskild  
form , i den m ån det begärda 
fö rfarandet s tå r i ö v e ren s­
stäm m else m ed lagstiftning­
en i den  sta t i v ilken delgiv­
ningen skall ske.

3. Såsom  bevis om  delgiv­
ningen skall gälla antingen 
e tt d a te ra t och  besty rk t e r ­
kännande av den , m ed vilken 
delgivningen sk e tt, e ller e tt 
intyg av vederbörande m yn­
dighet i den sta t, hos vilken 
delgivningen begärts, u tv i­
sande form en och tiden för 
delgivningen.

A rtike l 10 

Indrivning
1. T ullm yndighet skall på 

anm odan  b is tå  m ed indriv ­
ning av annan  s ta ts  fo rdring­
a r, som  uppstå tt vid tilläm p­
ning av tulllagstiftningen.

2. F ram ställn ig  om  bistånd 
m ed indrivning av  en fordran  
få r göras endast om  fordring­
en inte kan indrivas i den an ­
m odande sta ten  u tan  v äsen t­
liga svårigheter. Fordringen 
skall vidare överstiga ett



overstige e t naermere fa s tsa t 
m indstebei0b.

3. A nm odning om  inddri- 
velse skal vedlasgges udskrift 
a f  eksekutionsgrundlaget 
sam t a tte s t fra kom peten t 
m yndighed om , a t den  afg0 - 
relse , som  ligger til grund  for 
anm odningen, e r  eksigibel.

4. F ord ringer, som  e r  eksi- 
gible i den s ta t, som  anm oder 
om  b is tånd , skal anerkendes 
som  eksigible i den  sta t, som  
e r anm odet om  at yde bi­
stånd . B istånd  til inddrivelse 
skal iveerksaettes u nder iagt- 
tagelse a f  de foraeldelses- 
reg ler, som  gaelder fo r inddri­
velse a f  fordringer a f  tilsva- 
rende a rt if0 lge lovgivningen 
i den  s ta t, som  e r  anm odet 
om  a t yde b is tånd .

5. I anm odningen skal der 
gives oplysning om  tidspunk- 
te t fo r, h vo rnår re tten  til at 
inddrive fo rdringen helt eller 
delv is forasldes e fter lovgiv­
ningen i den sta t, som  an­
m oder om  b istånd.

6 . Inddrivelse  skal ske i 
den  anm odede sta ts  valu ta 
e fte r  officiel va lu takurs, den 
dag anm odningen e r m od ta­
get.

7. Inddrivelse  a f  fordring 
fo r anden  sta t skal gennem - 
f0 res  på  sam m e m åde som  
inddrivelse a f  tilsvarende 
fordring i den  anm odede stat.

8 . V ed indsigelser m od 
inddrivelse e fter denne af- 
ta le , trasffer de kom peten te  
m yndigheder i den sta t, som 
yder b is tanden , afgprelse i 
henhold  til denne sta ts  ret.

9. F o r fo rdringer, som  skal 
inddrives e fter denne aftale ,

te ttäv ä  vahv iste ttu  vähim - 
m äism äärä.

3. Perim ispyynnön oheen 
on liite ttävä asiak iija , jö s ta  
ilm enee saa tavan  peru ste  ja  
asianom aisen  v iranom aisen 
tod istus siitä , e ttä  pää tö s on 
täy  tän töönpanoke lpo inen .

4. S aatava , jo k a  on täy tän - 
töönpanokelpo inen  apua 
pyy tävässä  valtiossa on tun- 
nu ste ttav a  sellaiseksi m yös 
pyynnön saaneessa  val­
tiossa. A nnettaessa  apua 
saa tavan  perim iseksi on nou- 
d a te ttav a  niitä  vanhentum is- 
m ääräyksiä , jo ita  sovelle taan  
vastaavan la isen  saatavan  
perim iseen avunan topyyn- 
nön saaneen  valdon  lainsää- 
dännön  m ukaan.

5. P yynnössä  on ilm oitet- 
tav a  a jankoh ta , jo llo in  saa ta ­
van perim iso ikeus osaksi tai 
kokonaan  lakkaa avunanto- 
pyynnön  tehneen  valtion 
la insäädännön  m ukaan.

6 . S aatava  on  perittävä  
avunan topyynnön  saaneen  
valtion  valuu ttana  pyynnön  
vastaano ttam ispäivän  viralli- 
sen  valuu ttakurssin  m ukaan.

7. T o isen  valtion  saa tava  
on perittäv ä  sam alia tavalla 
kuin vastaavan la inen  saa tava  
avunan topyynnön  saaneessa  
valtiossa.

8 . T äm än sopim uksen  mu- 
kais ta  m aksuperin tää  vas- 
taan  esite tyn  vasta lauseen  
ra tkaisee  avunan topyynnön  
saaneen  valtion asian- 
om ainen  v iranom ainen ky- 
seisen  valtion  lakien m ukai- 
sesti.

9. S aatav ia , jo tk a  on p erit­
täv ä  täm än sopim uksen  mu-

ställt m inim ibelopp.

3. Till anm odan  om in­
drivning skall fogas handling 
av  v ilken g runden  fö r fo rd ­
ringen fram går sam t intyg 
från  behörig  m yndighet om 
a tt b eslu te t ä r  exigibelt.

4. F o rd ran  som  ä r  exigibel 
i den  anm odande sta ten  skall 
e rkännas som  exigibel i den 
anm odade s ta ten . H an d ­
räckning fö r indrivning skall 
verkstä llas m ed iakttagande 
av de presk rip tionsreg ler 
som  gäller fö r indrivning av 
fo rd ran  av m o tsvarande slag 
enligt lagstiftningen i den an ­
m odade sta ten .

5. I fram ställn ingen skall 
läm nas upplysning om  tid ­
punkten  n ä r rä tten  a tt driva 
in fordringen helt e lle r delvis 
u pphö r enligt den anm o­
dande sta ten s lagstiftning.

6 . Indrivning skall ske i 
den  anm odade s ta ten s valu ta 
e fte r den  officiella va lu takur­
sen  den dag fram ställningen 
m ottag its .

7. Indrivning av annan 
sta ts  fo rd ran  skall verkställas 
på sam m a sä tt som  indriv­
ning av m otsvarande fordran  
i den  anm odade sta ten .

8 . Invändn ingar m ot in­
drivning enligt d e tta  av tal av ­
görs av  behöriga m yndighe­
te r  i den  anm odade s ta ten  i 
enlighet m ed den n a  sta ts 
rä tt.

9. F ö r fo rdringar som 
skall indrivas enligt de tta  av-



åkveöinni lågm arksfjårhasö.

3. Tilmaelum um  inn- 
heim tu skal fylgja eftirrit 
aöfararheim ildar åsam t vott- 
o röi frå jaar til baern yfirvaldi 
um  aö heim ildin sem  tilmaelin 
byggjast å  sé aöfararhari.

4. K rafa  sem  aöfararhaef 
er I {j v i  riki sem  aöstoöar 
beiö ist skal talin aöfararhari i 
riki sem  tilmaelum e r  beint til. 
U m  framkvaem d innheim tu- 
aö s to ö a r skulu gilda fyrnin- 
garreg lu r um  innheim tu  
h liöstasöra k rafna sam kva:m t 
löggjöf {jess rfkis sem  tilmae­
lum um  aöstoö  e r beint til.

5. I tilmaelunum skal up p ­
lysa hvenaer krafan  fyrn ist aö 
fullu eö a  aö  h lu ta  samkvaemt 
löggjöf {jess rik is sem  aö- 
s toöar beiö ist.

6 . Innheim ta skal eiga sér 
s taö  i m ynt {jess rikis sem 
tilmaelum er be in t til sam ­
kvaemt op inberri gengis- 
skråningu {jann dag sem  til­
maelum e r  veitt v iö taka.

7. Innheim tu  kröfu annars 
rikis skal fram kvaem a å sam a 
hatt og innheim tu hliö- 
staeörar kröfu i riki {jvi sem 
tilmaelum e r  bein t til.

8 . Viö mötmaelum gegn 
innheim tu samkvaemt 
sam ningi Jjessum  skulu {jar 
til baer yfirvöld i {jvi riki 
sem  tilmaelum e r bein t til 
b regöast sam kvaemt lögum 
{jess rikis.

9. U m  krö fu r sem  inn­
heim ta skal samkvaemt

stige e t naermere fa s tsa tt 
m instebelpp.

3. A nm odning om  inndri- 
ving skal vedlegges u tsk rift 
av eksekusjonsgrunnlaget 
sam t bev itnelse  fra  kom pe­
ten t m yndighet om  a t det 
ved tak  som  ligger till grunn 
fo r anm odningen, e r  eksigi- 
belt.

4. F o rd ringer som  e r eksi- 
gible i den  sta t som  ber om 
b is tånd , skal anerk jennes 
som  eksigible i den  s ta t som  
e r  bed t om  å  y te  b istånd . 
B istånd til inndriving skal 
ive rk se ttes  u nder iak ttakelse  
av de fo re ldelsesreg ler som  
g jelder for inndriving av 
fo rdringer av tilsvarende art 
ifplge lovgivningen i den sta t 
som  e r  b ed t om  å y te  b istånd.

5. I anm odningen skal det 
gis opplysning om  tidspunk- 
te t fo r når re tten  til å  drive 
inn fordringen helt e ller del­
vis foreldes e tte r  lovgivning­
en  i den  s ta t som  b e r om  bi­
stånd .

6 . Inndriv ing skal föregå i 
valu ta  til den  s ta t som  e r bed t 
om  å yte b is tånd  e tte r  offi- 
siell va lu takurs den  dag an ­
m odningen er m otta tt.

7. Inndriv ing av fordring 
fo r annen  sta t skal gjennom - 
fpres på sam m e m åte som  
inndriving av tilsvarende 
fordring i anm odet stat.

8 . V ed innsigelser m ot inn­
driv ing e tte r  denne av ta le , 
tre ffe r de kom peten te  m yn­
d igheter i den s ta t som  y te r 
b is tanden  avgjprelse i hen- 
hold til denne sta ts  re tt.

9. F o r fo rdringer som  skal 
inndrives e tte r  denne av ta le .

v isst fram ställt m inim ibe­
lopp.

3. Till anm odan  om  indriv­
ning skall fogas handling av 
vilken grunden  fö r fo rdring­
en fram går sam t intyg från 
behörig  m yndighet om  a tt b e ­
slu te t ä r exigibelt.

4. F o rd ran  som  ä r  exigibel 
i den  anm odande sta ten  skall 
e rkännas som  exigibel i den 
anm odade sta ten . B istånd 
fö r indrivning skall v e rk s tä l­
las m ed iak ttagande av de 
presk rip tionsreg ler som  gäl­
ler fö r indrivning av fordran  
på  m otsvarande slag enligt 
lagstiftningen i den anm o­
dade sta ten .

5. I fram ställn ingen  skall 
läm nas upplysning om  tid ­
punkten  när rä tten  att driva 
in fordringen helt e ller delvis 
upphö r enligt den  anm o­
dande s ta ten s lagstiftning.

6 . Indrivning skall ske i 
den  anm odade s ta ten s valu ta 
e fte r den  officiella va lu tak u r­
sen  den dag fram ställningen 
m ottagits.

7. Indrivning av annan  
sta ts  fo rd ran  skall verkställas 
på sam m a sä tt som  indriv­
ning av m otsvarande fordran  
i den anm odade sta ten .

8 . Om invändningar görs 
m ot indrivning enligt de tta  
av ta l, avgörs ä ren d e t av b e ­
höriga m yndigheter i den an ­
m odade sta ten  i enlighet m ed 
denna sta ts  rätt.

9. F ö r fo rdringar som  skall 
indrivas enligt de tta  avtal



gaelder ikke sserlig fo rtrin sre t 
vedtaget fo r tilsvarende fo rd ­
ringer i den sta t, som  e r an- 
m odet om  a t yde b istånd .

10. I sager om inddrivelse 
a f  fordringer e fte r denne af- 
tale indledes ikke s0gsm ål 
ved anden  dom sto l end  fö r­
valtn ingsdom stol eller be- 
gaeres konkurs i den sta t, d er 
e r  anm odet om b is tånd , med- 
m indre kom peten te  m yn­
d igheder i de b erp rte  sta te r 
e r  b levet enige om  det.

11. B ortfalder fordringen 
eller sker d e r aendringer i 
fordringen , skal den anm o- 
dede m yndighed snarest mu- 
ligt u nderre ttes.

A rtike l 11

B etalingsudscettelse, indstil- 
ling og overf0rsel

1.Toldm yndigheden i den 
sta t, som  bliver anm odet om 
a t yde b istånd  traeffer afg0 - 
relse om  indr0 m m else a f  af- 
d ragsvis betaling og beta- 
lingsudsaettelse.

2. D ersom  en fordring ikke 
lader sig inddrive, re tu m ere s  
anm odningen m ed oplysning 
om  de foreliggende omstaen- 
d igheder og tilgaengelig doku ­
m entation  fo r forho ldet til 
to ldm yndigheden i den sta t, 
som  har anm odet om bi­
stånd .

3. B el0 b, som  e r inddre- 
ve t, skal overf0 res til to ld ­
m yndigheden i den sta t, som 
h a r anm odet om  b istånd. 
U ndtaget e r  geby rer og om- 
kostn inger, som  tilpligtes 
opkraevet i henhold  til lovgiv- 
ningen i den anm odede sta t. 
16

kaan ei koske erity inen 
etuo ikeus, jo ta  vo idaan so- 
ve ltaa  vastaav iin  saataviin  
avunan topyynnön  saaneessa  
valtiossa.

10. Täm är. sopim uksen 
m ukaisten  saa tav ien  peri- 
m istä koskev issa asio issa 
ei o ikeudenkäyntim enette- 
lyä saa a lo ittaa  m uussa kuin 
hallin to tuom io istu im essa 
e ika  konkurssia  saa vaatia  
siinä valtiossa, jö s ta  apua on 
pyyde tty , elleivät asiano- 
m aisten valtio iden alem m at 
v iranom aiset ole siitä  sopi- 
neet.

11. Mikäli saatavan  
perim isoikeus lakkaa tai saa- 
tav a  m uuttuu , siitä on ilmoi- 
te ttav a  m ahdollisim m an pian 
avunan topyynnön  saaneelle 
viranom aiselle.

11 artikla

M aksun  lykkäys, peruu tu s ja  
siirto

1. A vunantopyynnön saa- 
neen valtion  tulliviran- 
om ainen  pää ttää  m aksuly- 
hennyksen  ja  -lykkäyksen 
m yöntäm isestä .

2. M ikäli saa tavaa  ei voida 
periä, pa lau te taan  avunanto- 
pyyn tö , jo h o n  on m erkitty  
asiaa  koskevat se ikat, ja  saa- 
tavana  o levat asiakirjat 
avunan topyynnön  tehneen  
valtion tulli v iranom aiselle.

3. P erity t saa tavat on toi- 
m ite ttava  avunan topyynnön  
tehneen  valtion  tulliviran- 
om aiselle. T äm ä ei koske 
m aksuja ja  kuluja, jo tk a  on 
perittävä  avunan topyynnön  
saaneen  valtion  la insäädän- 
nön m ukaan.

tal gäller ej sådan  särskild  
fö rm ånsrä tt, som  kan gälla 
m otsvarande fo rd ringar i den 
anm odade sta ten .

10. I ä renden  om  indriv­
ning av fo rdringar enligt d e t­
ta avtal får rä ttegångsfö rfa­
rande inte inledas vid annan 
dom sto l än förvaltn ingsdom ­
sto l ej heller konkurs begäras 
i den  sta t, hos vilken indriv­
ning begärts , m ed m indre be­
höriga m yndigheter i b erö rda  
s ta te r  blivit eniga därom .

11. U pphör rä tten  a tt dri­
va in fo rd ran  eller ändras 
fordringen , skall den anm o­
dade m yndigheten  snarast 
un d errä tta s  därom .

A rtike l 11

B eta ln ingsanstånd , instä l­
lande och överföring

1. T ullm yndigheten  i den 
anm odade sta ten  fa tta r be­
slut om  m edgivande av avbe­
talning och  betaln ingsan­
stånd .

2 . Om en fo rd ran  inte kan 
indrivas, å te rsän d s fram ställ­
ningen m ed an teckning  om 
föreliggande om ständ igheter 
sam t tillgänglig dokum enta­
tion  till tu llm yndigheten  i den 
anm odande sta ten .

3. B elopp som  d riv its in 
skall överfö ras till tu llm yn­
digheten  i den anm odande 
sta ten . U ndan tag  från  denna 
regel u tgörs av avg ifter och 
k o stnader, som  u tgår enligt 
den anm odande s ta ten s lag­
stiftning.



sam ningi (jessum  gildir eigi 
sé rs tak u r fo rgangsré ttu r 
sem  gildir um  hliöstaeöar 
kröfur \ Javf riki sem  til- 
maelum e r bein t til.

10. 1 m alum  um  innheim - 
tui k rafna samkvaemt {jessurn 
sam ningi v e röu r hvorki hafin 
lögsökn viö annan  dom stol 
en stjö rnsysludöm stö l né 
k rafist g jald jjro task ip ta  i {m  
riki sem  tilmaelum er beint til. 
nem a fjär til ba;r yfirvöld i 
v iökom andi rfkjum  séu um 
fjaö sam m åla.

11. Falli krafan  n iöur eöa 
veröi b rey tingar å kröfunni 
skal svo fljött sem  veröa må 
tilkynna )jaö yfirvaldi {jvl 
sem  tilmaelum e r bein t til.

11. gr.

G reidslu fyrirkom ulag, frä -  
visun og yfirfarrsla

1. T o llstjö rn  \ {jvl riki sem  
tilmaelum e r  be in t til teku r 
åkoaröan ir um  aö leyfa af- 
borgunarfyrirkom ulag  og 
ve ita  greiöslufrest.

2. R eynist eigi unnt aö 
innheim ta kröfu skal endur- 
senda tilmaelin åsam t yfirlys- 
ingu um  åstaeöur {jess svo og 
fyrirliggjandi skjöl um måliö 
til to lls tjö rnar 1 fjvf riki sem  
aö sto ö a r hefu r beiöst.

3. Innheim tar fjårhaeöir 
skal y firf a: ra  til to lls tjö rnar 1 
| jv i '  riki sem  tilmaelum er 
bein t til. U ndan |jegin  yfir- 
faerslu eru  gjöld og kostnaöu r 
sem  skylt e r  aö krefja um 
sam kvaemt löggjöf 1 Jovi riki 
sem  tilmaelum e r  bein t til.

g je lder ikke saerskilt for- 
tr in n sre tt v ed ta tt fo r tilsvar- 
ende fordringer i den  stat 
som  e r b ed t om  å y te  b istånd .

10. I saker om  inndriving 
av  fo rd ringer e tte r  denne av- 
ta le  inn ledes ikke s0 ksm ål 
ved annen  dom sto l enn  fö r­
valtn ingsdom sto l eller be- 
gjaeres konkurs i den  s ta t det 
e r  begjaert b is tånd , m ed 
m indre kom peten te  m yndig­
h e te r i b erp rte  s ta te r  e r  blitt 
enige om det.

11. B ortfaller fo rdringen 
e lle r sk jer de t endringer i 
fo rdringen , skal anm odet 
m yndighet snarest mulig un- 
d e rre tte s .

A rtikkel 11

B eta lingsu tse tte lse , innstill- 
ing og överföring

1. T ollm yndigheten  i den 
s ta t som  blir bed t om  å  yte 
b is tånd , treffer avgjprelse 
om  innrpm m else av avbetal- 
ing og beta lingsu tse tte lse .

2. D ersom  en fordring ikke 
lar seg inndrive, re tu rn e res  
anm odningen m ed a tte s t for 
de  foreliggende p rem isser og 
tilgjengelige dokum entasjo- 
ner fo r fo rho ldet til to llm yn­
digheten  i den  stat som  h a r 
bed t om bistånd .

3. B elpp som  e r inndrevet, 
skal overfp res til to llm yndig­
heten  i den s ta t som  har bed t 
om  bistånd . U nn ta tt e r  ge- 
b y re r og k o stn ad er som  
plik tes oppkrevd  i henhold  til 
lovgivningen i anm odet stat.

gäller ej sådan  särsk ild  fö r­
m ånsrä tt, som  kan gälla m ot­
svarande  ford ringar i den an ­
m odade sta ten .

10. I ä renden  om  indriv ­
ning av fo rd ringar enligt d e t­
ta  av tal få r rä ttegångsfö rfa­
rande in te  in ledas vid annan 
dom sto l än fö rvaltn ingsdom ­
sto l ej heller konkurs begäras 
i den sta t, hos v ilken indriv­
ning begärts , m ed m indre be­
höriga m ynd igheter i b e rö rd a  
s ta te r  b liv it eniga därom .

11. U pphör e lle r ändras 
fo rd ran , skall den  anm odade 
m yndigheten  snarast möjligt 
u n d errä ttas .

A rtike l 11

B eta ln ingsanstånd , in s tä l­
lande av indrivning och  
överföring  av in flu te t belopp

1. T ullm yndigheten  i den 
anm odade s ta ten  fa tta r  b e ­
slut om  m edgivande av av b e­
talning och beta ln ingsan­
stånd .

2 . Om en fo rd ran  inte går 
a tt d riva  in , å te rsän d es fram ­
ställningen m ed an teckning  
om  föreliggande om ständig­
h e te r sam t tillgänglig doku ­
m entation  till tu llm yndighe­
ten  i den anm odande sta ten .

3. B elopp som  driv its in 
skall överfö ras till tu llm yn­
digheten  i den  anm odande 
sta ten . U ndan tag  från  denna 
regel görs fö r avgifter och 
k o stnader, som  u tgår enligt 
den  anm odade s ta ten s lag­
stiftning.



A rtike l 12 

O m kostn inger
U dgifter, som  o p stå r ved 

behandling a f en  anm odning i 
henhold til denne aftale, skal 
ikke refunderes a f  den sta t, 
som  har anm odet om  bi­
stånd. U ndtaget herfra  e r  
godtgprelse til sagkyndige.

12 artikla 

K ustannukse t
Paitsi asiantuntijoille  mak- 

se ttav ia  ko rvauksia , avunan- 
topyynnön  teh n y t valtio  ei 
ko rvaa  niitä  kulu ja , jo ita  tä- 
m än sopim uksen m ukaisen 
pyynnön  käsitte ly  a iheu ttaa .

A rtike l 12 

K ostnader  
M ed undantag  av  e rsä tt­

ningar till sakkunniga svarar 
den  anm odande sta ten  icke 
fö r u tg ifter som  u p p stå r vid 
handläggning av fram stä ll­
ning enligt d e tta  avtal.

A rtike l 13

G ennem fprelse  a f  a fta len  
T o ldm yndighederne traef- 

fe r de npdvendige foranstalt- 
ninger og fastsaetter naermere 
retn ingslin ier fo r gennem fö- 
relse og prak tisering  a f afta­
len.

A rtike l 14 

G yldighedsom råde  
D enne aftale anvendes 

ikke fo r D anm arks vedkom - 
m ende på  Faerperne og G rön­
land for N orges vedkom - 
m ende p å  Svalbard  og Jan  
M ayen sam t fo r norske be- 
siddelser udenfor E uropa.

13 artikla

Sop im uksen  täy tän töönpano  
T u lliv iranom aiset ryh tyvät 

ta rv ittav iin  to im enpiteisiin  ja  
vahv istavat ta rkem m at oh- 
je e t sopim uksen täy tän töön- 
panem iseksi ja  soveltam i- 
seksi.

14 artikla  

V oim assaoloalue
T ätä  sop im usta  ei sovel- 

le ta  T anskan  o sa lta  Färsaa- 
riin ja  G rönlantiin  e ikä N or- 
jan  osa lta  Svalbardiin  ja  Jan 
M ayeniin  eikä N orjan  ul- 
koeurooppalaisiin  alueisiin.

A rtike l 13

A vta le ts  genom förande  
T u llm yndigheterna v id tar 

erforderliga å tgärder och 
fas ts tä lle r närm are  regler för 
genom förande och tilläm p­
ning av av talet.

A rtike l 14 

G iltighetsom råde  
D e tta  avtal skall icke till- 

läm pas fö r D anm arks v id­
kom m ande på  F ärö arn a  och 
G rönland sam t fö r N orges 
v idkom m ande på  Svalbard , 
Jan  M ayen och  norska  u tom ­
europeiska  besittn ingar.

A rtike l 15

R a tifika tion , ikrafttrceden og  
opsigelse

1. D enne aftale skal ratifi- 
ce res . R atifikationsdoku- 
m enterne skal deponeres i 
d e t norske udenrigsdeparte- 
m ent. Bekraeftede afskrifter 
skal a f  det norske udenrigs- 
d epartem en t h istilles de pv- 
rige s ta te rs  regeringer.

2. A ftalen traeder i k raft 3 
m åneder e fter denne dag, da 
sam tlige s ta te rs  ratifikations- 
dokum en ter er deponere t.

15 artikla

R a tifio im inen , voim aantu lo  
ja  irtisanom inen

1. T äm ä sopim us on rati- 
fio itava ja  ratifioim isasiakir- 
ja t  ta lle te ttav a  N o ijan  ulkoa- 
sia inm in isteriössä, jo n k a  on 
to im ite ttava  vahv iste tu t jäl- 
jen n ö k se t m uiden valtioiden 
hallituksille.

2. Sopim us tulee voim aan 
kolm én kuukauden  ku lu ttua  
siitä  pä ivästä , jo llo in  kaik- 
kien valtio iden ratifioim is- 
äsiak iija t on ta lle tettu .

A rtike l 15

R atifika tion , ikraftträdande  
och  uppsägning

1. D etta  av tal skall ra tifi­
ceras och ratifikationshand- 
lingarna deponeras i d e t 
norska u tr ikesdepartem en­
te t, som  skall tillställa de öv ­
riga s ta te rnas regeringar b e ­
sty rk ta  avskrifter.

2. A v ta le t träd e r i k raft tre  
m ånader efter den  dag då 
sam tliga s ta te rs  ratifikations- 
handlingar deponera ts.



12. gr.

K ostnadur
U tgjöld sem  stofnaö  er til 

vegna m eöferöar å  tilmaelum 
i samrsemi viö pennan  
sam ning skulu eigi endur- 
greidd a f  Jrvt riki sem  tilmae­
lum e r be in t til. U ndan Reg­
nar 0essu  eru  greiöslur til 
sérfraeöinga.

13 .g r.

F ram kvw m d sam ningsins  
T o llstjö rn irnar skulu gera 

nauösyn legar råöstafan ir og 
setja  nånari reg lur um fram- 
kvaemd sam ningsins.

14. gr.

G ildissviö  
Sam ningi Jsesssum skal 

eigi be ita  aö  Javf e r  Dan- 
m örku varöar: i Faereyjum og 
å  Graenlandi; aö  jjvt e r  N oreg 
varöar: å  S valbaröa og Jan  
M ayen svo og norskum  
landsvaeöum  utan  E vröpu .

15. gr.

Fullgilding, g ild istaka og 
uppsäga

1. Sam ning pennan  skal 
fullgilda. Fullgildingarskjölin 
skulu afhen t no rska  utan- 
rfk isråöuneytinu  til vörslu. 
S taöfest endu rrit skal norska 
u tan rik isråöuney tiö  låta 
rik isstjöm um  annarra  rikja \ 
té.

2. Sam ningurinn öölast 
gildi f)rem ur m ånuöum  eftir 
J)ann dag e r fullgildingarskjöl 
a llra  rik janna hafa veriö  af­
hent til vörslu .

A rtikkel 12 

K ostnader
U tg ifter som  o p p stå r ved 

behandling av en anm odning 
i henhold  til denne av ta le , 
skal ikke e rs ta tte s  av den  sta t 
som  har bed t om  b istanden . 
U nn ta tt h erfra  e r  godtgjpr- 
e lse til sakkyndige.

A rtikkel 13

G jennom fpring  av avta len  
T ollm yndighetene treffer 

npdvendige tiltak  og fastse t- 
te r  naermere retn ingslin jer 
fo r g jennom fpring og prakti- 
sering  av av talen .

A rtikke l 14 

G yld ighetsom råde  
D enne av tale  skal ikke få 

anvendelse : fo r D anm arks 
vedkom m ende på  Faerpyene 
og G rönland , fo r N orges 
vedkom m ende på  Svalbard 
og Jan  Mayen. sam t fo r 
no rske  besitte ise r u ten fo r 
E uropa.

A rtikkel 15

R atifikasjon , ikrafttreden og  
oppsigelse

1. D enne avtale  skal ratifi- 
seres. R atifikasjonsdoku- 
m entene skal deponeres i det 
norske u ten riksdepartem en- 
te t. B ekreftede avsk rifter 
skal av det norske u tenriks- 
d ep artem en t tilstilles de 0v- 
rige s ta te rs  regjeringer.

2. A vtalen  tre r  i kraft 3 
m åneder e tte r  den dag da 
sam tlige sta te rs ra tifikasjons- 
d okum en ter er deponert.

A rtikel 12 

K ostnader
M ed undan tag  fö r vad som  

utgått i ersä ttn ing  till sakkun ­
niga sv a ra r den  anm odande 
sta ten  icke fö r u tg ifter som  
u p p stå r vid handläggning av 
fram ställn ing enligt d e tta  av ­
tal.

A rtike l 13

A v ta le ts  genom förande  
T u llm yndigheterna v id tar 

erforderliga å tg ä rd e r och 
fas ts tä lle r närm are  rik tlin jer 
fö r genom förande och 
tilläm pning av av ta le t.

A rtike l 14 

G iltighetsom råde  
D e tta  av tal skall icke till- 

läm pas fö r D anm arks vid­
kom m ande på F ä rö a rn a  och 
G rönland , fö r N orges v id­
kom m ande på  S valbard , Jan 
M ayen och norska  u tom ­
europeiska  besittn ingar.

A rtike l 15

R a tifika tion , ikra ftträdande  
och uppsägning

1. D etta  avtal skall ratifi­
ceras och ratifikationshand- 
lingarna deponeras i det 
no rska  u trik esd ep a rtem en ­
te t. B esty rk ta  av sk rifter skall 
av det no rska  u trik esd ep a rte ­
m entet tillställas de övriga 
s ta te rn a s regeringar.

2. A v ta le t träd e r i k raft tre  
m ånader e fter den  dag då 
sam tliga s ta te rs  ra tifikations- 
handlingar deponera ts.



3. 0 n s k e r  nogen a f  sta- 
tem e  at opsige afta len , skal 
skriftlig m eddelelse herom  
Histilles den norske regering, 
som  um iddelbart e fter under- 
re tte r de 0 vrige s ta te r  og om  
dagen, d a  m eddelelse er 
m odtaget. O psigelsen gaslder 
alene for den  sta t, som  har 
taget skrid t til d e t og får 
virkning 6 m åneder e fter ud- 
gangen a f den  dag, den 
norske regering m odtog m ed­
delelse om  opsigelsen.

Til b ek rä fte lse  h e ra f har 
de respek tive  befuldmaegti- 
gede undertegnet denne af- 
ta le  i O slo den  11 sep tem ber 
1981.

A ftalen e r udfaerdiget i et 
eksem plar på svensk , dansk , 
finsk, isländsk og norsk . På 
svensk  e r  udfasrdiget to  tek- 
s te r — en fo r Sverige og en 
fo r F inland. Sam tlige tek s te r 
har sam m e gyldighed.

F o r D anm arks regering: 

T. O ldenburg

3. Mikäli jo k in  valtio ista 
ha luaa sanou tua  irti sopi- 
m uksesta , siitä on ilm oitet- 
tav a  k iijallisesti N o ijan  halli- 
tukselle , jo n k a  on heti ilmoi- 
te ttav a  siitä sam oin kuin il- 
m oituksen vastaanottam is- 
pä ivästä  m uille valtioille.

Irtisanom inen  koskee  vain 
ky se is tä  va ltio ta  ja  tu lee voi- 
m aan kuuden kuukauden  ku- 
lu ttua siitä  pä ivästä , jo lloin 
N o ijan  hallitus on o ttanu t 
vastaan  irtisanom isilm oituk- 
sen.

T äm än vakuudeksi ovat 
asianom aiset va ltuu te tu t al- 
lek iijo ittaneet täm än sopi- 
m uksen O slossa.

T eh ty  yh tenä  suom en-, is- 
lannin-, no ijan-, ruo tsin - ja  
tanskankielisenä kappa- 
leena, jo ssa  ruo tsin  kielellä 
on kaksi tek s tiä , to inen  Suo- 
m ea ja  to inen  R uotsia  varten , 
kaikkien tekstien  o llessa 
y h tä  tod istusvoim aiset.

Suom en hallituksen puo- 
lesta:

Lars L indem an

3. Ö n sk ar någon av sta­
te rn a  uppsäga av ta le t, skall 
skriftligt m eddelande härom  
tillställas den  no rska  rege­
ringen som  skall om edelbart 
u n d errä tta  övriga s ta te r  här­
om  och om  dagen då  m edde­
landet m ottogs.

U ppsägningen gäller en ­
dast den s ta t som  verkställt 
densam m a och  få r verkan 
sex m ånader e fter utgången 
av den  dag då  den norska  re ­
geringen m ottagit m eddelan­
de om  uppsägningen.

Till bek räfte lse  härav  har 
de respek tive  befullm äkti- 
gade u n d erteck n a t d e tta  av ­
tal i O slo den  11 sep tem ber 
1981.

U tfärdat i e tt exem plar på 
finska, danska , isländska, 
no rska  och  svenska  sp råken , 
varvid  på svenska  sp råke t u t­
färdats tv å  tex te r, en fö r F in ­
land och en fö r Sverige, vilka 
sam tliga te x te r  äger lika v its­
ord .

F ö r F inlands regering:

L ars L indem an



3. O ski e itth v e rt rikjanna 
aö  segja sam ningnum  upp 
skal skrifleg tilkynning um 
f a ö  afhent no rsku  rik isstjör- 
ninni sem  fe g a r  skal tilkynna 
f a ö  öörum  rfkjum  svo og dag 
fa n n  sem  tilkynning e r möt- 
tekin. U ppsögnin  gildir ein- 
ungis gagnvart Jj v i  riki sem 
gert hefur råö s ta fan ir 1 f å  ått 
og tek u r gildi sex m ånuöum  
eftir dag fa n n  sem  norska 
rik isstjö rn in  te k u r å m öti til- 
kynningu um  uppsögnina.

Til staö festingar fe s su  
hafa und irritaö ir fu lltruar 
sem  til f e s s  hafa  fullgilt 
um boö ritaö  undir fe n n a n  
sam ning i O slo  hinn 11. sep ­
tem ber 1981.

Sam ningurinn e r gerdu r { 
einu ein taki å  fslensku, 
dönsku , finnsku , norsku  og 
sasnsku. Å saensku eru  geröir 
tv e ir te x ta r  — annar fyrir 
F inn land , hinn fy rir Sv ifjöö . 
A llir tex ta rn ir e ru  jafngildir.

F y rir hönd  rfk isstjö rnar Is­
lands:

P åll Å sg . Tryggvason

3. 0 n s k e r  noén av statene 
å si opp  av ta len , ska) skriftlig 
melding om dette  histilles 
den  norske  regjering sorn 
um iddelbart u n d erre tte r de 
pvrige s ta te r og om  dagen da 
m elding e r m ottatt.

O ppsigelsen  gjelde bäre 
fo r den s ta t som  h a r tä tt 
sk ritt til det og få r virkning 6 
m åneder e tte r  u tgången av 
den  dag den  norske regjering 
m ottok melding om  oppsigel­
sen.

Til bek refte lse  herav  har 
de respek tive  befullm ekti- 
gede undertegnet denne av- 
ta le  i O slo den 11 sep tem ber 
1981.

A vtalen  e r utferdiget i et 
eksem plar på  no rsk , dansk , 
finsk , isländsk  og svensk . På 
svensk  e r  u tferdiget to  tek- 
s te r  — en fo r Sverige og en 
fo r F in land . Sam tlige tek s te r 
h a r sam m e gyldighet.

F o r N orges regjering: 

K n u t F rydenlund

3. Ö nskar någon av s ta ­
te rn a  uppsäga av ta le t, skall 
skriftligt m eddelande härom  
tillställas den norska rege­
ringen som  har a tt om edel­
bart u n d e rrä tta  övriga sta te r 
härom  och  om  dagen då  m ed­
delande t m ottogs.

U ppsägningen gäller en ­
d ast fö r den  sta t som  v e rk ­
ställt densam m a och få r v e r­
kan sex m ånader e fte r u t­
gången av den dag då  den 
norska regeringen m ottagit 
m eddelande om  uppsägning­
en.

Till bek räfte lse  härav  har 
undertecknade befullm äkti- 
gade om bud underteckna t 
denna överenskom m else  i 
O s lo d e n  11 sep tem ber 1981.

U tfärdat i O slo  i e tt exem ­
p lar på svenska , danska , 
finska, is ländska  och  norska 
sp råken , varv id  på  svenska 
sp råket u tfärdades två 
tex te r, en för Sverige och en 
fö r F in land , vilka sam tliga 
tex te r äger lika v itsord .

F ör Sveriges regering:

Finn B örjeson
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